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        Číslovky
أَعدَاد
      


      
        Číslovky základní
اَلعَدَدُ اَلاَصْلِيٌّ
      


      
        
          	nula

          	صِفْرٌ sifr
        


        
          	jeden m, jedna f

          	وَاحِدٌ wáhid
        


        
          	dva m, dvě f

          	إثْنَانِ ˈitnán
        


        
          	tři

          	ثَلاثَةٌ taláta
        


        
          	čtyři

          	أرْبَعَةٌ ˈarbaca
        


        
          	pět

          	خَمْسَةٌ chamsa
        


        
          	šest

          	سِتَّةٌ sitta
        


        
          	sedm

          	سَبْعَةٌ sabca
        


        
          	osm

          	ثَمَانِيَةٌ tamánija
        


        
          	devět

          	تِسْعَةٌ tisca
        


        
          	deset

          	عَشْرَةٌ cašra
        


        
          	jedenáct

          	أَحَدَ عَشَرَ ˈahad cašar
        


        
          	dvanáct

          	إثْنَا عَشَرَ ˈitná cašar
        


        
          	třináct

          	ثَلاثَةَ عَشَرَ taláta cašar
        


        
          	čtrnáct

          	أَرْبَعَةَ عَشَرَ ˈarbacat cašar
        


        
          	patnáct

          	خَمْسَةَ عَشَرَ chamsat cašar
        


        
          	šestnáct

          	سِتَّةَ عَشَرَ sittat cašar
        


        
          	sedmnáct

          	سَبْعَةَ عَشَرَ sabcat cašar
        


        
          	osmnáct

          	ثَمَانِيَةَ عَشَرَ tamánijat cašar
        


        
          	devatenáct

          	تِسْعَةَ عَشَرَ tiscat cašar
        


        
          	dvacet

          	عِشْرُونَ cišrún
        


        
          	dvacet jedna

          	وَاحِدٌ وَ عِشْرُونَ wáhid wa cišrún
        


        
          	dvacet dva

          	إثْنَانِ وَ عِشْرُونَ ˈitnán wa cišrún
        


        
          	třicet

          	ثَلاثُونَ talátún
        


        
          	čtyřicet

          	أَرْبَعُونَ ˈarbacún
        


        
          	padesát

          	خَمْسُونَ chamsún
        


        
          	šedesát

          	سِتُّونَ sittún
        


        
          	sedmdesát

          	سَبْعُونَ sabcún
        


        
          	osmdesát

          	ثَمَانُونَ tamánún
        


        
          	devadesát

          	تِسْعُونَ tiscún
        


        
          	sto

          	مِائَةٌ miˈa
        


        
          	sto dvacet

          	مِائَةٌ وَ عِشْرُونَ miˈa wa cišrún
        


        
          	dvě stě

          	مِائَتَانِ miˈatán
        


        
          	tisíc

          	أَلْفٌ ˈalf
        


        
          	dva tisíce

          	أَلْفَانِ ˈalfán
        


        
          	tisíc pět set osmdesát tři

          	أَلْفٌ وَ خَمْسُمِائَةٍ وَ ثَلاثَةٌ وَ ثَمَانُونَ ˈalf wa chamsumiˈa wa taláta wa tamánún
        


        
          	milion

          	مِلْيُونٌ miljún
        

      


      
        Číslovky řadové
اَلعَدَدُ اَلتَرْتِيبِيُ
      


      
        
          	první, prvý

          	اَلأَوَّلُ al-ˈawwal
        


        
          	druhý

          	اَلثَّانِي at-tání
        


        
          	třetí

          	اَلثَّالِثُ at-tálit
        


        
          	čtvrtý

          	اَلرَّابِعُ ar-rábic
        


        
          	pátý

          	اَلخَامِسُ al-chámis
        


        
          	šestý

          	اَلسَّادِسُ as-sádis
        


        
          	sedmý

          	اَلسَّابِعُ as-sábic
        


        
          	osmý

          	اَلثَّامِنُ at-támin
        


        
          	devátý

          	اَلتَّاسِعُ at-tásic
        


        
          	desátý

          	اَلعَاشِرُ al-cáširu
        


        
          	dvacátý

          	اَلعِشْرُونَ al-cišrún
        


        
          	třicátý

          	اَلثَّلاثُونَ at-talátún
        


        
          	stý

          	اَلمِائَةُ al-miˈa
        

      


      
        Zlomky
اَلكَسَرُ
      


      
        
          	půl(ka), polovina

          	نِصْفٌ nisf
        


        
          	jeden a půl

          	وَاحِد وَ نِصْف wáhid wa nisf
        


        
          	třetina

          	ثُلْثٌ tult
        


        
          	dvě třetiny

          	ثُلْثَانِ tultán
        


        
          	čtvrtina

          	رُبْعٌ rubc
        


        
          	tři čtvrtiny

          	ثَلاثَةُ أَرْبَاعٍ talátat ˈarbác
        


        
          	pětina

          	خُمْسٌ chums
        


        
          	šestina

          	سُدْسٌ suds
        


        
          	sedmina

          	سُبْعٌ subc
        


        
          	osmina

          	ثُمْنٌ tumn
        


        
          	devítina

          	تُسْعٌ tusc
        


        
          	desetina

          	عُشْرٌ cušr
        


        
          	setina

          	وَاحِدٌ عَلَى مِائَةٍ wáhid cala miˈa
        

      

    

  


  
    
      general


      


      Všeobecné výrazy
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        Pozdravy a oslovení
تَرْحِيبٌ وَ سَلاَمٌ
      


      
        
          	Dobré ráno.

          	صَبَاحُ اَلخَيْرِ sabáh al-chajr
        


        
          	Dobrý den.

          	صَبَاحُ اَلنُّورِ. sabáh an-núr
        


        
          	Ahoj.

          	مَرْحَباً marhaban
        


        
          	Dobré odpoledne.

          	نَهَارُكَ سَعِيد. nahárak sacíd
        


        
          	Dobrý večer.

          	مَسَاءُ اَلخَيْرِ. masáˈ al-chajr
        


        
          	Dobrou noc.

          	تُصْبِح عَلَى اَلخَيْرِ. tusbih cala-l-chajr
        


        
          	Promiňte prosím...

          	عَفْواً... cafwan
        


        
          	S dovolením.

          	لَوْ سَمَحْتَ. law samahta
        


        
          	Čekáte na mne?

          	هَلْ تَنْتَظِرُنِي؟ hal tantaziruní?
        


        
          	Rád vás vidím.

          	يَسُرُّنِي لِقَاءُكَ. jasurruní likáˈak
        


        
          	Dlouho jsem tě neviděl.

          	لَمْ أَرَكَ مُنْذُ زَمَنٍ طَوِيلٍ. lam ˈarak mundu zaman tawíl
        


        
          	Jak se máte?

          	كَيْفَ حَالُكَ؟ kajfa hálak?
        


        
          	Jak se vede?

          	كَيْفَ تَمْشِي أُمُورُكَ؟ kajfa tamší ˈumúrak?
        


        
          	Jak se má vaše rodina?

          	كَيْفَ حَالُ عَائِلَتِكَ؟ kajfa hál cáˈilatak?
        


        
          	Měl jste příjemnou cestu?

          	هَلْ كَانَتْ رِحْلَتُكَ جَيِّدَةً؟ hal kánat rihlatak džajjida?
        


        
          	Našel jste to bez problémů?

          	هَلْ وَجَدْتَهُ بِسُهُولَةٍ؟ hal wadžadtahu bi-suhúla?
        


        
          	Cesta byla bez problémů.

          	اَلرِّحْلَةُ كَانَتْ جَيِّدَةً. ar-rihla kánat džajjida
        


        
          	Už jste tady někdy byl?

          	هَلْ أتَيْتَ إِلَى هُنَا مِنْ قَبْلِ؟ hal ˈatajt ˈilá huná min kabl?
        


        
          	Děkuji za optání.

          	شُكْراً عَلَى اِهْتِمَامُكَ. šukran cala ihtimámak
        


        
          	Mám se dobře. A vy?

          	أَنَا بِخَيْرٍ وَ أَنْتَ؟ ˈaná bi-chajr wa ˈanta?
        


        
          	Jde to.

          	أنَا بِخَيْرٍ. ˈaná bi-chajr
        


        
          	Nemohu si stěžovat.

          	لا يُمْكِنُنِي اَلشَّكْوَةَ. lá jumkinuní aš-šakwa
        


        
          	Vypadáte dobře.

          	إنَّكَ تَبْدُو جَيِّداً. ˈinnak tabdú džajjidan
        


        
          	‌Pane/‌Paní...

          	‌سَيِّدَةٌ/‌سَيِّدٌ... sajjida/‌sajjid
        


        
          	Dámy a pánové!

          	سَيِّدَاتِي وَ سَادَاتِي! sajjidátí wa sádátí!
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        Seznámení
لِقَاءٌ
      


      
        
          	Mohu znát vaše jméno?

          	هَلْ يُمْكِنُنِي مَعْرِفَةُ اِسْمُكَ؟ hal jumkinuní macrifat ismak?
        


        
          	Jak se jmenuješ?

          	مَا هُوَ اِسْمُكَ؟ má huwa ismak?
        


        
          	Jmenuji se...

          	اِسْمِي... ismí
        


        
          	Já jsem...

          	أَنَا... ˈaná
        


        
          	Nejste pan...?

          	هَلْ أَنْتَ سَيِّد...؟ hal ˈanta sajjid...?
        


        
          	Kdo jste?

          	مَنْ أَنْتَ؟ man ˈanta?
        


        
          	Kdo je to?

          	مَنْ هُوَ؟ man huwa?
        


        
          	Kdo je ta paní?

          	مَنْ هَذِهِ اَلسَّيِّدَةُ؟ man hádihi-s-sajjida?
        


        
          	Známe se?, My se známe?

          	هَلْ أَعْرَفُكَ؟ hal ˈacrafak?
        


        
          	Znáte se?

          	هَلْ تَعْرَفُونَ بَعْضِكُمَا اَلبَعْض؟ hal tacrafún bacdikumá al-bacd?
        


        
          	Znáte moji ženu?

          	هَلْ تَعْرَفُ زَوْجَتِي؟ hal tacraf zawdžatí?
        


        
          	Pamatujete si na mne?

          	هَلْ تَتَذَكَّرُنِي؟ hal tatadakkaruní?
        


        
          	Už jsme se potkali/‌viděli?

          	هَلْ إلْتَقَيْنَا مِنْ قَبْلِ؟ hal ˈiltakajná min kabl?
        


        
          	Odkud se známe?

          	مِنْ أَيْنَ أَعْرَفُكَ؟ min ˈajna ˈacrafak?
        


        
          	Obávám se, že vás neznám.

          	أَخْشَى, إنِّي لا أَعْرَفُكَ. ˈachšáˌ ˈinní lá ˈacrafak
        


        
          	Bohužel si vás nepamatuji.

          	لِلأَسَفِ, لا أَتَذَكَّرُكَ. li-l-ˈasafˌ lá ˈatadakkarak
        


        
          	Dovolte, abych se představil.

          	دَعْنِي أَنْ أُعَرَّفَكَ عَلَى نَفْسِي. dacní ˈan ˈucarrafak cala nafsí
        


        
          	Dovolte, abych vám představil svoji ženu.

          	دَعْنِي أَنْ أَعَرّفَكَ عَلَى زَوْجَتِي. dacní ˈan ˈacarrafak cala zawdžatí
        


        
          	Představíte mne...?

          	هَلْ تَعَرَّفُنِي عَلَى؟ hal tacarrafuní cala?
        


        
          	Můžete nás seznámit?

          	هَلْ تَعَرَّفُنَا عَلَى بَعْض؟ hal tacarrafuná cala bacd?
        


        
          	Seznamte se s...

          	تَتَعَرَّفُوا عَلَى بَعْض... tatacarrafú cala bacd
        


        
          	To je ‌pan/‌paní X.

          	‌هَذَا هُوَ اَلسَّيِّد/‌هَذِهِ هِيَ اَلسَّيِّدَة... háda huwa as-sajjid/‌hádihi hija as-sajjida
        


        
          	To je můj ‌manžel/‌šéf.

          	هَذَا هُوَ ‌زَوْجِي/‌اَلمُدِير... háda huwa zawdží/‌al-mudír
        


        
          	To jsou moji kolegové.

          	هَؤُلاءِ هُمْ زُمَلائِي. haˈuláˈi hum zumaláˈí
        


        
          	Těší mě, (že vás poznávám).

          	يَسُرُّنِي أَنْ أتَعَرَّفَ عَلَيْكَ. jasurruní ˈan ˈatacarraf calajka
        


        
          	Rád jsem vás poznal.

          	أَسَعَدْنِي لِقَائُكَ. ˈasacadní likáˈuk
        


        
          	Potěšení bylo na mé straně.

          	هَذَا مِنْ دَوَاعِي سُرُورِي. háda min dawácí surúrí
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        Loučení
تَوْدِيع
      


      
        
          	Na shledanou.

          	إِلَى اَللِّقَاءِ ˈila-l-likáˈ
        


        
          	Brzy na shledanou.

          	إِلَى لِقَاءٍ قَرِيبٍ. ˈilá likáˈ karíb
        


        
          	Tak zatím.

          	إِلَى اَللِّقَاءِ. ˈila-l-likáˈ
        


        
          	Zítra na shledanou.

          	أَرَاكَ غَداً. ˈarák ġadan
        


        
          	Sbohem.

          	مَعَ اَلسَّلامَةِ وَدَاعاً. maca as-saláma wadácan
        


        
          	Pozdravujte je ode mne.

          	بَلِّغْهُمْ تَحْيَاتِي. balliġhum tahjátí
        


        
          	Promiňte, spěchám.

          	عَفْواً, أنَا مُسْتَعْجِلٌ. cafwanˌ ˈaná mustacdžil
        


        
          	Musím (už) jít.

          	يَجِبُ أنْ أذْهَبَ اَلآنَ. jadžib ˈan ˈadhab alˈán
        


        
          	Nemám čas.

          	لَيْسَ لَدَيَّ وَقْت. lajsa ladajja wakt
        


        
          	Uvidíme se zítra na...

          	أرَاكَ غَداً فِي... ˈarák ġadan fí
        


        
          	Ozvi se mi někdy.

          	إبْقَى عَلَى إتِّصَالِ. ˈibká cala ˈittisál
        


        
          	Zavolám ti.

          	سَوْفَ أتَّصِلُ بِكَ. sawfa ˈattasil bik
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        Přání
تَمَنِّيَات
      


      
        
          	Na zdraví! (při přípitku)

          	فِي صِحَّتِكَ! fí sihhatak!
        


        
          	Na zdraví! (při kýchnutí)

          	صِحَّةٌ وَ عَافِيَةٌ! sihha wa cáfija!
        


        
          	Gratuluji!, Blahopřeji!

          	مَبْرُوك! mabrúk!
        


        
          	Hodně štěstí!

          	حَظّاً سَعِيداً! hazzan sacídan!
        


        
          	Užijte si to!

          	اِسْتَمْتِع! istamtic!
        


        
          	Dobře se bavte!

          	تَمَتَّع بِوَقْتِكَ! tamattac bi-waktak!
        


        
          	Šťastnou cestu.

          	رَافَقَتْكَ اَلسَّلامَةَ! ráfakatka as-saláma!
        


        
          	Dobře dojeď!

          	رِحْلَة سَعِيدَة! rihla sacída!
        


        
          	Vraťte se v pořádku!

          	إرْجَعْ بِاَلسَّلامَةِ! ˈirdžac bi-s-saláma!
        


        
          	Všechno nejlepší! (k narozeninám)

          	عِيد مِيلاد سَعِيد! cíd mílád sacíd!
        


        
          	Upřímnou soustrast.

          	تَعَازِيَّ. tacázíja
        


        
          	Veselé Velikonoce!

          	عِيدُ اَلفِصْحِ اَلسَّعِيدِ! cíd al-fish as-sacíd!
        


        
          	Veselé Vánoce!

          	عِيدُ اَلمِيلادِ اَلسَّعِيدِ! cíd al-mílád as-sacíd!
        


        
          	Šťastný nový rok!

          	كُلُّ عَامٍ وَ أَنْتَ بِخَيْرٍ! kull cám wa ˈanta bi-chajr!
        


        
          	To je dobře., To se máte.

          	أحْسَنْتَ! ˈahsant!
        


        
          	Ať vám to vyjde!

          	حَظّاً سَعِيداً! hazzan sacídan!
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        Porozumění
مَفْهُومٌ
      


      
        
          	Prosím? (nerozuměl jsem)

          	عَفْواً؟ لَمْ أَفْهَمْ cafwan? lam ˈafham
        


        
          	Promiňte. Nerozumím.

          	عُذْراً, لَمْ أَفْهَمْ. cudranˌ lam ˈafham
        


        
          	Nerozuměl jsem vám dobře.

          	لَمْ أَفْهَمْكَ جَيِّداً. lam ˈafhamka džajjidan
        


        
          	Můžete to zopakovat?

          	هَلْ يُمْكِنُكَ اَلإِعَادَةُ؟ hal jumkinak al-ˈicáda?
        


        
          	Co jste říkal?

          	مَاذَا قُلْتَ؟ mádá kult?
        


        
          	To jste mi špatně rozuměl.

          	لَمْ تَفْهَمْنِي. lam tafhamní
        


        
          	To musí být nějaké nedorozumění.

          	هُنَاكَ سُوءُ تَفَاهُمٍ. hunáka súˈ tafáhum
        


        
          	To se určitě vysvětlí.

          	يَجِبُ أنْ يَكُونَ تَفْسِيرٌ لِهَذَا. jadžib ˈan jakún tafsír li-hádá
        


        
          	Můžete mi to vysvětlit?

          	هَلْ يُمْكِنُكَ شَرْحَةُ لِي؟ hal jumkinak šarhat lí?
        


        
          	Mluvíte ‌anglicky/‌německy/‌francouzsky/‌španělsky/‌italsky/‌rusky?

          	هَلْ تَتَحَدَّثُ اَللُّغَة ‌اَلإِنْجْلِيزِيَّة/‌اَلأَلْمَانِيَّة/‌اَلفَرَانْسَاوِيَّة/‌اَلإِسْبَانِيَّة/‌اَلْإِيطَالِيَّة/‌اَلرُّوسِيَّة؟ hal tatahaddat al-luġa al-ˈindžlízíja/‌al-ˈalmáníja/‌al-faránsáwíja/‌al-ˈisbáníja/‌alˈítálíja/‌ar-rúsíja?
        


        
          	Umím jen trochu německy.

          	أتَحَدَّثُ قَلِيلاً اَللُّغَة اَلأَلْمَانِيَّة. ˈatahaddat kalílan al-luġa al-ˈalmáníja
        


        
          	Mluvte prosím pomaleji.

          	تَحَدَّثْ بِبُطْءٍ لَوْ سَمَحْتَ. tahaddat bi-butˈ law samahta
        


        
          	Co to znamená?

          	مَاذَا يَعْنِي؟ mádá jacní?
        


        
          	Můžete to nějak blíže popsat?

          	هَلْ لَكَ شَرْحَةُ بِاَلتَّفْصِيلِ؟ hal laka šarhat bi-t-tafsíl?
        


        
          	Můžete mi to napsat?

          	هَلْ يُمْكِنُكَ كِتَابَتهُ لِي؟ hal jumkinak kitábath lí?
        


        
          	Jak se vyslovuje tohle slovo?

          	كَيْفَ تَلْفُظُ هَذِهِ اَلكَلِمَةُ؟ kajfa talfuz hádihi-l-kalima?
        


        
          	Rozumíte mi?

          	هَلْ تَفْهَمُنِي؟ hal tafhamuní?
        


        
          	Rozumím., Chápu.

          	أَفْهَمُ. ˈafham
        


        
          	Pochopil jste to?

          	هَلْ فَهِمْتَ؟ hal fahimta?
        


        
          	Už je to jasné?

          	هَلْ هَذَا وَاضِحٌ اَلآنَ؟ hal háda wádih alˈán?
        


        
          	Aha!, Už chápu.

          	فَهِمْتُ. fahimtu
        


        
          	Promiňte, stále vám nerozumím.

          	أَسِفٌ لَمْ أَفْهَمْ بَعَدْ. ˈasif lam ˈafham bacad
        


        
          	Mohl byste mě opravit, když udělám chybu?

          	هَلْ تُصَحِّحُنِي اِنْ أخْطَأَ؟ hal tusahhihuní in ˈachtaˈ?
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        Žádosti, příkazy a návrhy
إقْتِرَاحٌ, أمْرٌ, طَلَبٌ
      


      
        
          	Můžete mi pomoci?

          	هَلْ يُمْكِنُكَ مُسَاعَدَتِي؟ hal jumkinak musácadatí?
        


        
          	Mohl bych (dostat)...?

          	مُمْكِنُ...؟ mumkin...?
        


        
          	Můžete mi říct...?

          	مُمْكِنُ أنْ تَقُولَ لِي...؟ mumkin ˈan takúl lí...?
        


        
          	Udělal byste pro mě něco?

          	هَلْ تَعْمَلُ مَعْرُوفاً لِي؟ hal tacmal macrúfan lí?
        


        
          	Mohl byste mi poradit...?

          	مُمْكِنْ أَنْ تَنْصَحُنِي؟ mumkin ˈan tansahuní?
        


        
          	Mohl byste to zařídit?

          	هَلْ يُمْكِنُكَ تَرْتِيبُهُ؟ hal jumkinak tartíbuhu?
        


        
          	Rád bych...

          	أُرِيدُ ‌أنْ/‌أَنَّ... ˈuríd ˈan/‌ˈann
        


        
          	Chtěl bych vás požádat...

          	أُرِيدُ أنْ أسْأَلَكَ... ˈuríd ˈan ˈasˈalak
        


        
          	Byl byste tak laskav a...?

          	هَلْ مُمْكِن أنْ تَتَكَرَّمَ وَ...؟ hal mumkin ˈan tatakarram wa...?
        


        
          	Bylo by možné...?

          	هَلْ مِنْ اَلمُمْكِنِ...؟ hal min al-mumkin...?
        


        
          	Rád bych mluvil s...

          	أُرِيدُ أنْ أَتَحَدَّثَ مَعَ... ˈuríd ˈan ˈatahaddat maca
        


        
          	Chtěl bych si domluvit schůzku.

          	أُرِيدُ أنْ أُحَدِّدَ مَوْعِداً. ˈuríd ˈan ˈuhaddid mawcidan
        


        
          	Mohli bychom se sejít?

          	هَلْ يُمْكِنُنَا أنْ نَلْتَقِي؟ hal jumkinuná ˈan naltakí?
        


        
          	Mohl byste chvíli počkat?

          	مُمْكِن أنْ تَنْتَظِرَ لَحْظَتاً؟ mumkin ˈan tantazir lahzatan?
        


        
          	Mohu si to půjčit?

          	هَلْ يُمْكِنُنِي اِسْتِعَارَتُهُ؟ hal jumkinuní isticáratuhu?
        


        
          	Mohu se k vám připojit?

          	هَلْ يُمْكِنُنِي اَلإنْضِمَامُ إلَيْكُمْ؟ hal jumkinuní al-ˈindimám ˈilajkum?
        


        
          	Vyzvednete mě?

          	هَلْ سَوْفَ تَأْخُذُنِي؟ hal sawfa taˈchuduní?
        


        
          	Rád bych věděl, jestli...

          	أُرِيدُ أنْ أَعْرَفَ عَمَّا إذاً... ˈuríd ˈan ˈacraf cammá ˈidan
        


        
          	Můžete (mi) to zjistit?

          	هَلْ يُمْكِنُكَ أنْ تَكْتَشِفَهَا لِي؟ hal jumkinak ˈan taktašifahá (lí)?
        


        
          	Promiňte, potřebuji...

          	أعْتَذِرُ, أحْتَاجُ لِ... ˈactadirˌ ˈahtádž li
        


        
          	Mohu vám pomoci?

          	هَلْ يُمْكِنُنِي مُسَاعَدَتُكَ؟ hal jumkinuní musácadatuk?
        


        
          	Hledám...

          	أبْحَثُ عَنْ... ˈabhat can
        


        
          	Zavedl byste mě tam?

          	هَلْ يُمْكِنُكَ أنْ تَأْخُذَنِي هُنَاكَ؟ hal jumkinak ˈan taˈchudaní hunáka?
        


        
          	Nejlepší bude...

          	مِنْ اَلأَفْضَلِ أنْ... min al-ˈafdal ˈan
        


        
          	Nechtěl byste...?

          	هَلْ تُرِيدُ...? hal turíd?
        


        
          	A co takhle...?

          	وَ مَاذَا عَنْ... wa mádá can
        


        
          	Mohli bychom třeba (jít)...

          	لَعَلَّ أنْ نَذْهَبَ... lacalla ˈan nadhab
        


        
          	Připojíte se k nám?

          	هَلْ تُرِيدُ أنْ تَنْضَمَّ إلَيْنَا...؟ hal turíd ˈan tandamm ˈilajná...?
        


        
          	Pokud vám to nevadí.

          	اِنْ لَمْ تُمَانِعْ. in lam tumánic
        


        
          	Nevadí, když...?

          	هَلْ تُمَانِعُ اِنْ... hal tumánic in
        


        
          	Souhlasíte?

          	هَلْ تُوَافِقُ؟ hal tuwáfik?
        


        
          	Zajímá vás to?

          	هَلْ أَنْتَ مُهْتَمٌّ فِي ذَلِكَ؟ hal ˈanta muhtamm fí dálika?
        


        
          	Chcete to vidět?

          	هَلْ تَوَدُّ أنْ تَرَاهُ؟ hal tawadd ˈan taráhu?
        


        
          	Mám ho zavolat?

          	هَلْ أتَّصِلُ بِهِ؟ hal ˈattasil bi-hi?
        


        
          	Víte to jistě?

          	هَلْ أَنْتَ مُتَأَكِّدٌ مِنْ ذَلِكَ؟ hal ˈanta mutaˈakkid min dálika?
        


        
          	Proč ne?

          	لِمَ لاَ؟ lim lá?
        


        
          	Jak si přejete.

          	كَمَا تُرِيدُ. kamá turíd
        


        
          	Budete muset...

          	يَجِبُ عَلَيْكَ أنْ... jadžib calajka ˈan
        


        
          	Počkejte chvíli, prosím.

          	لَحْظَةٌ لَوْ سَمَحْتَ. lahza law samahta
        


        
          	Můžete jít dál.

          	يُمْكِنُكَ اَلدُّخُولَ اَلآنَ. jumkinak ad-duchúl alˈán
        


        
          	Odložte si.

          	إنْزَعْ مِعْطَافُكَ. ˈinzac mictáfak
        


        
          	Posaďte se.

          	تَفَضَّلْ بِاَلجُلُوسِ. tafaddal bi-l-džulús
        


        
          	Udělejte si pohodlí.

          	اَلبَيْتُ بَيْتُكَ. al-bajt bajtak
        


        
          	Provedu vás.

          	سَوْفَ أصْحَبُكَ فِي جَوْلَةٍ. sawfa ˈashabak fí džawla
        


        
          	Co vám mohu nabídnout?

          	مَاذَا أُقَدِّمُ لَكَ؟ mádá ˈukaddim laka?
        


        
          	Dáte si něco k pití?

          	هَلْ تُوَدُّ أنْ تَشْرَبَ شَيْءٌ؟ hal tuwadd ˈan tašrab šajˈ?
        


        
          	Poslužte si., Nabídněte si.

          	اِخْدِمْ نَفْسَكَ بِنَفْسِكَ. ichdim nafsak bi-nafsik
        


        
          	Vezmi si (ještě).

          	خُذْ اَكْثَر. chud aktar
        


        
          	Chcete ještě?

          	هَلْ تُوَدُّ بِبَعْضٍ اَكْثَرِ؟ hal tuwadd bi-bacd aktar?
        


        
          	Nechte nás o samotě.

          	أُتْرُكْنَا لِوَحْدِنَا. ˈutrukná li-wahdiná
        

      

    


    
      general


      
        [image: ]

        


        Poděkování a spokojenost
شُكْر, إرْضَاءٌ
      


      
        
          	Díky!

          	شُكْراً! šukran!
        


        
          	Děkuji mnohokrát.

          	شُكْراً جَزِيلاً. šukran džazílan
        


        
          	Děkuji za všechno.

          	شُكْراً عَلَى كُلٍّ شَيْءٍ. šukran cala kull šajˈ
        


        
          	Oceňuji to., Cením si toho.

          	إنِّي أُقَدِّرُ ذَلِكَ. ˈinní ˈukaddir dálika
        


        
          	Není zač.

          	لا تُوجَدُ مُشْكِلَة. لا تَذْكُرُ ذَلِكَ. لاَ شُكْراً عَلَى وَاجِبٍ. lá túdžad muškila lá tadkur dálika lá šukran cala wádžib
        


        
          	Prosím. (na poděkování)

          	عَفْواً. cafwan
        


        
          	Rádo se stalo.

          	يَسُرُّنِي. jasurruní
        


        
          	To je od vás milé.

          	هَذَا مِنْ لُطْفِكَ. háda min lutfik
        


        
          	To jste nemusel(i)... (vděk)

          	لَمْ يَنْبَغِي عَلَيْكَ أنْ... lam janbaġí calajka ˈan
        


        
          	Předem děkuji.

          	شُكْراً لَكُمْ مُقَدِّماً. šukran lakum mukaddiman
        


        
          	Líbí se nám tady.

          	يُعْجِبُنَا هُنَا. jucdžibuná huná
        


        
          	Velmi se mi tady líbilo.

          	أعْجَبَنِي هُنَا جِدّاً. ˈacdžabaní huná džiddan
        


        
          	Doporučíme vás našim známým.

          	سَوْفَ نَوْصِي لِأَصْدِقَائِنَا. sawfa nawsí li-ˈasdikáˈiná
        


        
          	Nejsme příliš spokojeni se (službami)...

          	نَحْنُ لَسْنَا مَبْسُوطِين مِنْ اَلخِدْمَةِ... nahnu lasná mabsútín min al-chidma
        


        
          	Náš pokoj se nám nelíbí.

          	لا يُعْجِبُنَا غُرْفَتُنَا. lá jucdžibuná ġurfatuná
        


        
          	Požadujeme slevu.

          	نُرِيدُ تَخْفِيضاً. nuríd tachfídan
        


        
          	Chci zpátky peníze.

          	أُرِيدُ أنْ تُرْجِعَ لِي فُلُوسِي. ˈuríd ˈan turdžic lí fulúsí
        


        
          	Budeme si muset stěžovat vedoucímu na...

          	سَوْفَ نُقَدِّمُ شَكْوَةً إِلَى اَلمُدِيرِ. sawfa nukaddim šakwa ˈila-l-mudír
        


        
          	Musím si stěžovat.

          	لا بُدَّ لِي مِنْ تَقْدِيمٍ شَكْوَى. lá budd lí min takdím šakwá
        


        
          	Pokud to nenapravíte, půjdeme jinam.

          	اِنْ لَمْ تُصَحِّحْ ذَلِكَ, سَوْفَ نَذْهَبُ لِمَكَانٍ آخَرٍ. in lam tusahhih dálikaˌ sawfa nadhab li-makán ˈáchar
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        Omluvy, omyly a lítost
عُذْرٌ, سُوءُ تَفَاهُمٍ, نَدَمٌ
      


      
        
          	Je mi líto., Mrzí mě to.

          	أَنَا آسِفٌ. ˈaná ˈásif
        


        
          	Omlouvám se.

          	أَنَا أعْتَذِرُ. ˈaná ˈactadir
        


        
          	Promiňte.

          	أَسِفٌ. ˈasif
        


        
          	Promiňte, že vás obtěžuji.

          	أَسِفٌ لِلإِزْعَاجِ. ˈasif li-l-ˈizcádž
        


        
          	Zlobíte se na mne?

          	هَلْ أَنْتَ غَضْبَان مِنِّي؟ hal ˈanta ġadbán minní?
        


        
          	Omluvte mne na chvíli.

          	لَحْظَةٌ لَوْ سَمَحْتَ. lahza law samahta
        


        
          	Chci se omluvit (za...).

          	أُرِيدُ أنْ أعْتَذِرَ مِنْ... ˈuríd ˈan ˈactadir min
        


        
          	Obávám se, že ne.

          	أخْشَى لا. ˈachšá lá
        


        
          	Doufám, že neruším.

          	أتَمَنَّى أَنَّي لا أُزْعِجُكَ. ˈatamanná ˈannaní lá ˈuzcidžuk
        


        
          	Promiňte, že jdu pozdě.

          	أَنَا أسِفٌ عَلَى اَلتَّأْخِيرِ. ˈaná ˈasif cala-t-taˈchír
        


        
          	Promiňte, nerozuměl jsem (dobře).

          	أَنَا أَسِفٌ, لَمْ أفْهَمْ جَيِّداً. ˈaná ˈasifˌ lam ˈafham džajjidan
        


        
          	Promiňte, potřebuji...

          	أَنَا أَسِفٌ, أُرِيدُ... ˈaná ˈasifˌ ˈuríd
        


        
          	Nechtěl jsem se vás dotknout.

          	أنَا لَمْ أقْصُدْ اَلإِسَاءَة لَكَ. ˈaná lam ˈaksud al-ˈisáˈa laka
        


        
          	To je (ale) škoda.

          	يَا خُسَارَةٌ! já chusára!
        


        
          	To nevadí.

          	لاَ بَأْس. lá baˈs
        


        
          	Nic se nestalo.

          	هَذَا جَيِّدٌ. háda džajjid
        


        
          	Bohužel ano/‌ne.

          	لِلأَسَفِ نَعَمْ/‌لا. li-l-ˈasaf nacam/‌lá
        


        
          	Nedělejte si (s tím) starosti.

          	لا تَقْلَقُ. lá taklak
        


        
          	Nedá se nic dělat.

          	لا أستَطِيعُ عَمَلَ شَيْءً. lá ˈastatíc camal šajˈan
        


        
          	Nemohu již čekat.

          	لا يُمْكِنُنِي اَلإنْتِظَارِ أَكْثَرُ مِنْ ذَلِكَ. lá jumkinuní al-ˈintizár ˈaktar min dálika
        


        
          	Nevím to (jistě).

          	لَسْتُ مُتَأَكِّداً. lastu mutaˈakkidan
        


        
          	To musí být omyl.

          	بِاَلتَّأْكِيدِ هُنَاكَ سُوءُ تَفَاهُمٍ. bi-t-taˈkíd hunáka súˈ tafáhum
        


        
          	To musí být omyl. (do telefonu)

          	اَلرَّقَمُ اَلَّذِي طَلَبْتَهُ غَلَطٌ. ar-rakam alladí talabtahu ġalat
        


        
          	Spletl jsem se.

          	كُنْتُ مُخْطِئاً. kunt muchtiˈan
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        Souhlas
إتِّفَاقٌ
      


      
        
          	Ano.

          	نَعَمْ nacam
        


        
          	Jo.

          	نَعَمْ nacam
        


        
          	Jistě.

          	بِاَلتَّأْكِيدِ. bi-t-taˈkíd
        


        
          	Samozřejmě.

          	طَبْعاً. tabcan
        


        
          	Zajisté.

          	طَبْعاً. tabcan
        


        
          	Rád(a).

          	بِكُلِّ اَلسُّرُورِ. bi-kull as-surúr
        


        
          	Dobrá.

          	طَيِّبٌ. tajjib
        


        
          	Souhlasím (s vámi).

          	أُوَافِقُ مَعَكَ. ˈuwáfik macak
        


        
          	Jsem pro.

          	أَنَا مَعَ. ˈaná maca
        


        
          	Bezpochyby.

          	لا شَكَّ فِي ذَلِكَ. lá šakk fí dálika
        


        
          	Přirozeně.

          	بِاَلطَّبْعِ. bi-t-tabc
        


        
          	Proč ne?

          	لِمَاذَا لاَ؟ li-mádá lá?
        


        
          	Myslím, že ano.

          	أَظُنُّ ذَلِكَ. ˈazunnu dálika
        


        
          	Doufám, že ano.

          	أتَمَنَّى ذَلِكَ. ˈatamanná dálika
        


        
          	To jsem rád.

          	يَسُرُّنِي ذَلِكَ. jasurruní dálika
        


        
          	Máte pravdu.

          	عِنْدَكَ حَقٌّ. cindak hakk
        


        
          	To je pravda.

          	هَذَا صَحِيحٌ. háda sahíh
        


        
          	Dobrý nápad.

          	إقْتِرَاحٌ جَيِّدٌ. ˈiktiráh džajjid
        


        
          	Možná.

          	رُبَّمَا. rubbamá
        


        
          	Snad.

          	لَعَلَّ. lacalla
        


        
          	Doufejme.

          	عَلَى أَمَلٍ. cala ˈamal
        


        
          	To se mi líbí.

          	هَاذَا يُعْجِبُنِي. hádá jucdžibuní
        


        
          	To neodmítnu.

          	لَنْ أَقُولَ لا. lan ˈakúl lá
        


        
          	To by šlo.

          	هَذَا يَبْدُو حَسَناً. háda jabdú hasanan
        


        
          	To zní dobře.

          	هَذَا يَبْدُو جَيِّداً. háda jabdú džajjidan
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        Nesouhlas, odmítnutí
تَعَارُضٌ, رَفْضٌ
      


      
        
          	Ne.

          	لاَ. lá
        


        
          	Ne, děkuji.

          	لاَ شُكْراً. lá šukran
        


        
          	Určitě ne.

          	طَبْعاً, لاَ. tabcanˌ lá
        


        
          	Já ne.

          	أَنَا لاَ. ˈaná lá
        


        
          	Pro mne ne.

          	لَيْسَ لِي. lajsa lí
        


        
          	Ani ne., Nijak zvlášť.

          	لَيْسَ حَقّاً. lajsa hakkan
        


        
          	Ne tak úplně.

          	لَيْسَ تَمَاماً. lajsa tamáman
        


        
          	Myslím, že ne.

          	لا أَظُنُّ ذَلِكَ. lá ˈazunnu dálika
        


        
          	Nemohu s vámi souhlasit.

          	لا أَسْتَطِيعُ أَنْ أُوَافِقَ. lá ˈastatíc ˈan ˈuwáfik
        


        
          	To není pravda.

          	هَذَا لَيْسَ صَحِيحاً. háda lajsa sahíhan
        


        
          	Vůbec ne.

          	عَلَى اَلإطْلاقِ. cala-l-ˈitlák
        


        
          	V žádném případě.

          	مُسْتَحِيل! mustahíl!
        


        
          	Nikdy!

          	أَبَداً! ˈabadan!
        


        
          	Ani zdaleka ne...

          	عَلَى اَلإطْلاقِ... cala-l-ˈitlák
        


        
          	Ani v nejmenším.

          	لا حَتَّى بِاَلقَلِيلِ. lá hattá bi-l-kalíl
        


        
          	Rozhodně ne.

          	بِاَلتَّأْكِيدِ لا. bi-t-taˈkíd lá
        


        
          	No dovolte!

          	أَسْتَسْمَحُكَ! ˈastasmahuk!
        


        
          	Co si to dovolujete?!

          	كَيْفَ تَتَجَرَّأُ! kajfa tatadžarraˈ!
        


        
          	Obávám se, že nemáte pravdu.

          	أخْشَى أَنْ تَكُونَ مُخْطِأً. ˈachšá ˈan takún muchtiˈan
        


        
          	Musíte se mýlit.

          	أكِيدُ أَنَّكَ مُخْطِءٌ. ˈakíd ˈannak muchtiˈ
        


        
          	To musí být omyl.

          	يَجِبُ أَنْ يَكُونَ هُنَاكَ مِنْ خَطَأَ. jadžib ˈan jakún hunáka min chataˈ
        


        
          	Bohužel nemohu...

          	لِلأسَفِ اَلشَّدِيدِ لا أَسْتَطِيعُ... li-l-ˈasaf aš-šadíd lá ˈastatíc
        


        
          	Rád bych, ale...

          	أُحِبُّ ذَلِكَ وَ لَكِنْ... ˈuhibb dálika wa lakin
        


        
          	Raději bych ne...

          	أَفْضَلُ أَنْ لا... ˈafdal ˈan lá
        


        
          	Musím odmítnout.

          	يَجِبُ أنْ أَرْفُضَ. jadžib ˈan ˈarfud
        


        
          	Nemohu to přijmout.

          	لا أسْتَطِيعُ اَلقُبُول. lá ˈastatíc al-kubúl
        


        
          	Snad příště.

          	رُبَّمَا فِي اَلمَرَّةِ اَلقَادِمَةِ. rubbamá fí-l-marra al-kádima
        

      

    


    
      general
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        Otázky
أسْئِلَة
      


      
        kdo?
مَنْ؟
      


      
        
          	Kdo jste?

          	مَنْ أَنْتَ؟ man ˈanta?
        


        
          	Kdo to byl?

          	مَنْ كَانَ؟ man kán?
        


        
          	Kdo je to?

          	مَنْ هُوَ؟ man huwa?
        


        
          	Kdo je tam?

          	مَنْ هُنَاكَ؟ man hunáka?
        


        
          	S kým mluvím?

          	مَعَ مَنْ أتَحَدَّثُ؟ maca man ˈatahaddat?
        


        
          	Kdo by nám mohl pomoci?

          	مَنْ يُمْكِنُهُ مُسَاعَدَتُنَا؟ man jumkinuhu musácadatuná?
        


        
          	Na koho se mám obrátit?

          	لِمَنْ أَلْجَأَ؟ li-man ˈaldžaˈ?
        


        
          	Koho hledáte?

          	مَنْ تَبْحَثُ؟ man tabhat?
        


        
          	S kým chcete mluvit?

          	إِلَى مَنْ تُرِيدُ اَلتَّحَدُّث؟ ˈilá man turíd at-tahaddut?
        


        
          	Koho mám požádat?, Koho se mám zeptat?

          	مَنْ يَجِبُ أَنْ أَسْأَلَ؟ man jadžib ˈan ˈasˈal?
        


        
          	Od koho to víte?

          	مَنْ قَالَ لَكَ؟ man kála laka?
        

      


      
        co?
مَاذَا؟
      


      
        
          	Co se děje?

          	مَاذَا يَجْرِي؟ mádá jadžrí?
        


        
          	Co se stalo?

          	مَاذَا جَرَى؟ mádá džará?
        


        
          	Co je to?

          	مَا هَذَا؟ má háda?
        


        
          	Co mám dělat?

          	مَاذَا يَجِبُ أنْ أفْعَلَ؟ mádá jadžib ˈan ˈafcal?
        


        
          	Co budeme (teď) dělat?

          	مَاذَا نَفْعَلُ اَلآنَ؟ mádá nafcal alˈán?
        


        
          	Co hledáte?

          	مَا اَللَّذِي تَبْحَثُ عَنْهُ؟ má alladí tabhat canhu?
        


        
          	Co si přejete?

          	مَاذَا تَرْغَبُ؟ mádá tarġab?
        


        
          	Co potřebujete?

          	مَاذَا تَحْتَاجُ؟ mádá tahtádž?
        


        
          	Co pro vás mohu udělat?

          	مَاذَا يُمْكِنُنِي أَنْ أَفْعَلَ لَكَ؟ mádá jumkinuní ˈan ˈafcal laka?
        


        
          	Co tady děláte?

          	مَاذَا تَفْعَلُ هُنَا؟ mádá tafcal huná?
        


        
          	Co to stojí?

          	بِكَمْ هَذَا؟ bi-kam háda?
        

      


      
        jak?, jaký?
كَيْفَ؟, مَا؟
      


      
        
          	Jak prosím?

          	عَفْواً؟ cafwan?
        


        
          	Jak dlouho to potrvá?

          	كَمْ مِنْ اَلوَقْتِ سَيَسْتَغْرِقُ؟ kam min al-wakt sajastaġrik?
        


        
          	Za jak dlouho tam budeme?

          	كَمْ مِنْ اَلوَقْتِ سَيَسْتَغْرِقُ حَتَّى نَصِلَ إِلَى هُنَاكَ؟ kam min al-wakt sajastaġrik hattá nasil ˈilá hunáka?
        


        
          	Jak dlouho se zdržíte?

          	كَمْ فَتْرَةٍ سَتَسْتَقِرُّ هُنَا؟ kam fatra satastakirr huná?
        


        
          	Jak dlouho už jste tady?

          	مُنْذُ مَتَى أَنْتَ هُنَا؟ mundu matá ˈanta huná?
        


        
          	Jak se vám to líbilo?

          	هَلْ أعْجَبَكَ؟ hal ˈacdžabak?
        


        
          	Jak se jmenujete?

          	مَا هُوَ اِسْمُكَ؟ má huwa ismak?
        


        
          	Jak se tam dostanu?

          	كَيْفَ أَصِلُ إِلَى هُنَاكَ؟ kajfa ˈasil ˈilá hunáka?
        


        
          	Jak často tam jezdíte?

          	كَمْ مَرَّةً تَذْهَبُ إِلَى هُنَاكَ؟ kam marra tadhab ˈilá hunáka?
        


        
          	Nevíte, jak to udělat?

          	هَلْ تَعْرِفُ كَيْفَ تَفْعَلُ ذَلِكَ؟ hal tacrif kajfa tafcal dálika?
        


        
          	Jak to?

          	كَيْفَ ذَلِكَ؟ kajfa dálika?
        


        
          	Jaký je směnný kurz?

          	مَا سِعْرُ اَلصَّرْفِ؟ má sicr as-sarf?
        

      


      
        čí?
لِمَنْ؟
      


      
        
          	Čí je to vina?

          	مَنْ اَلمُخْطِئُ؟ man al-muchtiˈ?
        


        
          	Čí je to dítě?

          	لِمَنْ هَذَا اَلطِّفْلُ؟ li-man háda at-tifl?
        


        
          	Čí je to?

          	لِمَنْ هَذَا؟ li-man háda?
        


        
          	Nevím, čí to je.

          	لا أَعْرَفُ لِمَنْ هَذَا. lá ˈacraf li-man háda
        

      


      
        kde?
أَيْنَ؟
      


      
        
          	Kde je to?

          	أَيْنَ هَذَا؟ ˈajna háda?
        


        
          	Kde se sejdeme?

          	أَيْنَ نَلْتَقِي؟ ˈajna naltakí?
        


        
          	Kde teď jste?

          	أَيْنَ أَنْتَ اَلآنَ؟ ˈajna ˈanta alˈán?
        


        
          	Kde můžu zaparkovat?

          	أَيْنَ أَسْتَطِيعُ أَنْ أَوْقِفَ سَيَّارَتِي؟ ˈajna ˈastatíc ˈan ˈawkif sajjáratí?
        


        
          	Kde bydlíte?

          	أيْنَ تُقِيمُ؟ ˈajn tukím?
        


        
          	Máte kde spát?

          	هَلْ لَكَ مِنْ مَكَانٌ تَنَامُ فِيهِ؟ hal laka min makán tanám fíhi?
        

      


      
        odkud?
مِنْ أَيْنَ؟
      


      
        
          	Odkud jste?

          	مِنْ أَيِّ بَلَدٍ أَنْتَ؟ min ˈajj balad ˈanta?
        


        
          	Odkud odjíždí autobus do...?

          	مَا هُوَ مَسَارُ اَلبَاصِ؟ má huwa masár al-bás?
        


        
          	Odkud to víte?

          	كَيْفَ تَعْلَمُ ذَلِكَ؟ kajfa taclam dálika?
        


        
          	Odkud ho znáš?

          	أَيْنَ اِلْتَقَيْتَهُ؟ ˈajna iltakajtahu?
        

      


      
        kam?
إِلَى أَيْنَ؟
      


      
        
          	Kam jdete?

          	إِلَى أَيْنَ أَنْتَ ذَاهِبٌ؟ ˈilá ˈajna ˈanta dáhib?
        


        
          	Kam jede tento autobus?

          	إِلَى أَيْنَ يَتَّجِهُ هَذَا اَلبَاصُ؟ ˈilá ˈajna jattadžih háda al-bás?
        


        
          	Kam jsi to dal?

          	أَيْنَ وَضَعْتَهُ؟ ˈajna wadactahu?
        


        
          	Kam byste chtěli jít?

          	إِلَى أَيْنَ تَرْغَبُ أَنْ تَذْهَبَ؟ ˈilá ˈajna tarġab ˈan tadhab?
        

      


      
        kdy?
مَتَى؟
      


      
        
          	Kdy se vrátí?

          	مَتَى سَوْفَ تَرْجِعُ؟ matá sawfa tardžic?
        


        
          	Kdy přijeli?

          	مَتَى وَصَلُوا؟ matá wasalú?
        


        
          	Kdy budete mít čas?

          	مَتَى سَتَكُونُ فَارِغاً؟ matá satakún fáriġan?
        


        
          	Kdy se vám to hodí?

          	مَتَى يُنَاسِبُكَ؟ matá junásibak?
        


        
          	Kdy mohu přijít?

          	مَتَى يُمْكِنُنِي أَنْ آتِي؟ matá jumkinuní ˈan ˈátí?
        


        
          	Kdy zavíráte?

          	مَتَى سَتَغْلُقُ؟ matá sataġluk?
        


        
          	Kdy to bude hotové?

          	مَتَى يَكُونُ جَاهِزاً؟ matá jakún džáhizan?
        


        
          	Kdy by měl přijít?

          	مَتَى سَيَرْجِعُ؟ matá sajardžic?
        


        
          	Kdy tam mám být?

          	مَتَى يَجِبُ أَنْ أكُونَ هُنَاكَ؟ matá jadžib ˈan ˈakún hunáka?
        


        
          	Kdy jste se narodil(a)?

          	مَتَى وُلِدْتَ؟ matá wulidta?
        

      


      
        kolik?
كَمْ؟
      


      
        
          	Kolik to stojí?

          	بِكَمْ سِعْرُهُ؟ bi-kam sicruhu?
        


        
          	Kolik to váží?

          	كَمْ هُوَ وَزْنُهُ؟ kam huwa waznuhu?
        


        
          	Kolik je hodin?

          	كَمْ اَلسَّاعَةُ؟ kam as-sáca?
        


        
          	V kolik hodin?

          	فِي أيِّ سَاعَةٍ؟ fí ˈajj sáca?
        


        
          	Kolik je to odtud zastávek?

          	كَمْ مَحَطَّةً مِنْ هُنَا؟ kam mahatta min huná?
        


        
          	Kolik je ti let?

          	كَمْ عُمْرُكَ؟ kam cumrak?
        


        
          	‌Od/‌Do kolika let (věku)?

          	‌مِنْ/‌إِلَى أيِّ سِنِّ؟ min/‌ˈilá ˈajj sinn?
        


        
          	Kolikátého je dnes?

          	مَا هُوَ اَلتَّارِيخُ؟ má huwa at-tárích?
        

      


      
        proč?
لِمَاذَا؟; لَمَّا؟
      


      
        
          	Proč jsi to udělal?

          	لِمَاذَا فَعَلْتَ ذَلِكَ li-mádá facalt dálika
        


        
          	Proč ne?

          	لِمَاذَا لاَ؟ li-mádá lá?
        


        
          	Nechápu proč.

          	لا أفْهَمُ لِمَاذَا. lá ˈafham li-mádá
        


        
          	Bůhví proč.

          	اَللَّهُ يَعْلَم. al-láhu jaclam
        


        
          	Zajímalo by mě, proč...

          	أَوَدُّ أَنْ أَعْرَفَ لِمَاذَا... ˈawadd ˈan ˈacraf li-mádá
        

      

    

  


  
    
      general


      


      Určování času
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        Čas
وَقْتٌ
      


      
        
          	Budete mít (zítra) čas?

          	هَلْ لَدَيْكَ وَقْتٌ غَداً؟ hal ladajka wakt ġadan?
        


        
          	Kdy se sejdeme?

          	مَتَى سَنَلْتَقِي؟ matá sanaltakí?
        


        
          	V kolik hodin tam budete?

          	أيِّ وَقْتٍ سَتَحْضُرُ؟ ˈajj wakt satahdur?
        


        
          	Budu tam za pár minut.

          	سَأَصِلُ هُنَاكَ فِي خِلَالِ دَقَائِقِ. saˈasil hunáka fí chilál dakáˈik
        


        
          	Kdy se vrátíte?

          	مَتَى سَوْفَ تَعُودُ؟ matá sawfa tacúd?
        


        
          	Hned jsem zpět.

          	سَوْفَ أَعُودُ حَالاً. sawfa ˈacúd hálan
        


        
          	Odjíždím za dvě hodiny.

          	أَنَا مُغَادِرٌ فِي سَاعَتَيْنِ. ˈaná muġádir fí sácatajn
        


        
          	Odešel před půl hodinou.

          	إنَّهُ غَادَرَ قَبْلَ نِصْفِ سَاعَةٍ. ˈinnahu ġádar kabla nisf sáca
        


        
          	Je dost pozdě.

          	فِي اَلوَاقِعِ اَلوَقْتُ مُتَأَخِّرٌ. fí-l-wákic al-wakt mutaˈachchir
        


        
          	Je ještě brzy.

          	مَا زَالَ اَلوَقْتُ مُبَكِّراً. má zál al-wakt mubakkiran
        


        
          	Musím to dodělat do pátku.

          	يَجِبُ أَنْ أََنْجِزَ هاذا حَتَّى يَوْمِ اَلجُمْعَة. jadžib ˈan ˈandžiz hádá hattá jawm al-džumca
        


        
          	Musí to být zaplaceno do čtrnácti dní od...

          	يَجِبُ اَلدَّفْعَ خِلاَلَ اُسْبُوعَيْنِ مِنْ... jadžib ad-dafc chilál usbúcajn min
        


        
          	Stihneme to?

          	هَلْ سَوْفَ نَصِلُ فِي اَلوَقْتِ اَلمُنَاسِبِ؟ hal sawfa nasil fí-l-wakt al-munásib?
        


        
          	Nestihnu to včas.

          	لَنْ أصِلَ فِي اَلوَقْتِ اَلمُنَاسِبِ. lan ˈasil fí-l-wakt al-munásib
        


        
          	Můžeme to odložit?

          	هَلْ يُمْكِنُنَا تَأْجِيلُهُ؟ hal jumkinuná taˈdžíluhu?
        


        
          	Můžete přijít někdy jindy?

          	هَلْ يُمْكِنُكَ اَلمَجِيءَ فِي وَقْتٍ آخَرٍ؟ hal jumkinak al-madžíˈ fí wakt ˈáchar?
        


        
          	Přijedu zítra ráno.

          	سَوْفَ أصِلُ صَبَاحَ اَلغَدِ. sawfa ˈasil sabáh al-ġad
        


        
          	Pozítří nebudu mít čas.

          	لَيْسَ لَدَيَّ وَقْتً بَعْدَ اَلغَدِ. lajsa ladajja waktan bacda al-ġad
        


        
          	Vlak odjíždí zítra ráno.

          	اَلقِطَارُ سَوْفَ يُغادِرُ فِي صَبَاحِ اَلغَدِ. al-kitár sawfa juġádir fí sabáh al-ġad
        


        
          	Kolik máme času?

          	كَمْ مِنْ اَلوَقْتِ لَدَيْنَا؟ kam min al-wakt ladajná?
        


        
          	Nemáme moc času.

          	لَيْسَ لَدَيْنَا كَثِيرٌ مِنْ اَلوَقْتِ. lajsa ladajná katír min al-wakt
        


        
          	Musíme si pospíšit.

          	يَجِبُ أنْ نَسْتَعْجِلَ. jadžib ˈan nastacdžil
        


        
          	Spěchám.

          	أنَا مُسْتَعْجِلٌ. ˈaná mustacdžil
        


        
          	Jak dlouho to potrvá?

          	كَمْ مِنْ اَلوَقْتِ سَيَسْتَغْرِقُ؟ kam min al-wakt sajastaġrik?
        


        
          	Je nejvyšší čas jít.

          	حَانَ وَقْتُ اَلذَّهَابِ. hán wakt ad-daháb
        


        
          	Nemusím(e) spěchat.

          	لَيْسَ هُنَاكَ مِنْ عَجَلَةٍ. lajsa hunáka min cadžala
        


        
          	Máme dost času.

          	لَدَيْنَا وَقْتٌ كَافِيٌّ. ladajná wakt káfí
        


        
          	Kolik je ti let?

          	كَمْ عُمْرُكَ. kam cumrak
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      Islámský kalendář


      V muslimském světě platí vedle gregoriánského kalendáře rovněž tzv. islámský kalendář s 12 měsíci, které mají střídavě 29 nebo 30 dnů. Jedná se o lunární kalendář, ve srovnání s naším je proto přibližně o 11 dní kratší.


      Podle lunárního kalendáře jsou vyhlašovány náboženské svátky. Muslimské měsíce nesou názvy: al-muharram, safar, rabí al-awwal, rabí ath-thání, džumáda al-úlá, džumáda al-áchira, radžab, šabán, ramadán, šawwál, dú al-qada, dú al-hidždža.


      Pro měsíce gregoriánského kalendáře se používají dva názvy, mezinárodní a arabský: leden - janájir, kánún at-tání, únor - fibrájir, šubát, březen - máris, ádár, duben - abríl, nísán, květen - májú, ajjár, červen - júnjú, huzajrán, červenec - júljú, tammúz, srpen - aghustus, áb, září - sibtambar, ajlúj, říjen - uktúbir, tišrín al-awwal, listopad - núfambar, tišrín at-tání, prosinec - dísambar, kánún al-awwal.

    


    
      general
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        Měsíce a roky
شُهُور وَ سِنِين
      


      
        
          	rok

          	اَلسَّنَةٌ as-sana
        


        
          	• kalendářní rok

          	• اَلتَّقْوِيمُ اَلسَّنَوِيُّ at-takwím as-sanawí
        


        
          	• školní rok

          	• اَلعَامُ اَلدِّرَاسِيُّ al-cám ad-dirásí
        


        
          	• přestupný rok

          	• سَنَةٌ كَبِيسَةٌ sana kabísa
        


        
          	letos

          	هَذَا اَلعَامُ háda al-cám
        


        
          	loni

          	اَلعَامُ اَلمَاضِيٌّ al-cám al-mádí
        


        
          	předloni

          	قَبْلَ عَامَيْنِ kabla cámajn
        


        
          	před rokem

          	قَبْلَ عَامٍ kabla cám
        


        
          	příští rok

          	اَلعَامُ اَلقَادِمُ al-cám al-kádim
        


        
          	za dva roky

          	فِي سَنَتَيْنِ fí sanatajn
        


        
          	pololetí

          	نِصْفُ سَنَةٍ nisf sana
        


        
          	čtvrtletí

          	رُبْعُ سَنَةٍ rubc sana
        


        
          	desetiletí

          	عَقْدٌ cakd
        


        
          	století

          	قَرْنٌ karn
        


        
          	tisíciletí

          	ألْفُ عَامٍ ˈalf cám
        

      


      
        Roční období
فُصُولُ اَلسَّنَةِ
      


      
        
          	jaro

          	اَلرَّبِيعُ ar-rabíc
        


        
          	léto

          	اَلصَّيْفُ as-sajf
        


        
          	podzim

          	اَلخَرِيفُ al-charíf
        


        
          	zima

          	اَلشِّتَاءُ aš-šitáˈ
        


        
          	v ‌létě/‌zimě

          	‌فِي اَلصَّيْفِ/‌فِي اَلشِّتَاءِ fí-s-sajf/‌fí-š-šitáˈ
        


        
          	na ‌jaře/‌podzim

          	‌فِي اَلرَّبِيعِ/‌فِي اَلخَرِيفِ fí-r-rabíc/‌fí-l-charíf
        

      


      
        Měsíce v roce
شُهُور
      


      
        
          	leden

          	يَنَايِر janájir
        


        
          	únor

          	فِبْرَايِر fibrájir
        


        
          	březen

          	مَارِس máris
        


        
          	duben

          	اَبْرِِيل abríl
        


        
          	květen

          	مَايُو májú
        


        
          	červen

          	يُونْيُو júnjú
        


        
          	červenec

          	يُولْيُو júljú
        


        
          	srpen

          	اُغُسْطُس uġustus
        


        
          	září

          	سِبْتَمْبَر sibtambar
        


        
          	říjen

          	اُكْتُوبَر uktúbar
        


        
          	listopad

          	نُوفَمْبَر núfambar
        


        
          	prosinec

          	دِيسَمْبَر dísambar
        

      


      
        
          	v červenci

          	فِي يُولْيُو fí júljú
        


        
          	do února

          	إِلَى فِبْرَايِر ˈilá fibrájir
        


        
          	od listopadu

          	مِنْ نُوفَمْبَر min núfambar
        


        
          	před měsícem

          	اَلشَّهْرُ اَلمَاضِيٌّ aš-šahr al-mádí
        


        
          	za měsíc

          	بَعْدَ شَهْرٍ واحِدٍ bacda šahr wáhid
        


        
          	tento měsíc

          	هَذَا اَلشَّهْرُ háda aš-šahr
        


        
          	příští měsíc

          	اَلشَّهْرُ اَلمُقْبِلُ aš-šahr al-mukbil
        


        
          	‌začátkem/‌koncem tohoto měsíce

          	فِي وَقْتٍ ‌سَابِقٍ/‌لاَحِقٍ مِنْ هَذَا اَلشَّهْرِ fí wakt sábik/‌láhik min háda aš-šahr
        

      


      
        Datum
اَلتَّوَارِيخ
      


      
        
          	Kolikátého je dnes?

          	مَا هُوَ اَلتَّارِيخُ اَليَوْمُ؟ má huwa at-tárích al-jawm?
        


        
          	Je sedmého června.

          	إنَّهُ اَلسَّابِعُ مِنْ يُونْيُو. ˈinnahu as-sábic min júnjú
        


        
          	Včera bylo desátého října.

          	أَمْسِ كَانَ اَلعَاشِرَةَ مِنْ اُكْتُوبَر. ˈams kán al-cášira min uktúbar
        


        
          	Přijedeme pátého září.

          	سَوْفَ نَأْتِي فِي اَلخَامِسِ مِنْ سِبْتَمْبَر. sawfa naˈtí fí-l-chámis min sibtambar
        


        
          	Pozítří je osmého.

          	اَليَوْمُ بَعْدَ اَلغَدِ هُوَ اَلثَّامِنُ. al-jawm bacda al-ġad huwa at-támin
        


        
          	Od šestnáctého prosince budu pryč.

          	سَأَكُونُ غَائِباً مِنْ اَلسَّادِسَةَ عَشَرَ مِنْ دِيسَمْبَر. saˈakún ġáˈiban min as-sádisa cašar min dísambar
        

      

    


    
      [image: ]


      Hidžra


      V arabských a muslimských zemích je vedle klasického letopočtu užíván také islámský letopočet, který se počítá od hidžry - odchodu proroka Mohameda z Mekky do Medíny v roce 622.

    


    
      general
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        Koniec ukážky
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